
Глава 6. Отец, предоставьте это мне!

«Аристократическое общество сложное и странное. Многое может удивить... Но я никогда не
думал, что у меня не хватит слов...»

«…Прошу прощения за столь резкое вторжение, герцог Сальвато»

«Не беспокойтесь… Моя дочь виновата, как ни посмотри… Это все хорошо, но…»

Сказал Линд Сальвато, отец Алисы, сосредоточив на ней свое внимание. Это был великолепный
мужчина с точеными чертами лица.

Он красивый, но… Как бы это сказать… В нем есть какая-то спокойная отеческая аура. Как
будто он всегда уравновешенный… Как те умные гангстеры, которых вы видите время от
времени.

«…Алиса, о чем ты думала? Как ни посмотри, это похищение»

«Нет. Это было по обоюдному согласию»

«Ваше Высочество, как вы думаете?»

«Это было совершенно не взаимно, герцог Сальвато. Меня тащили силой …»

«Это было по обоюдному согласию. Вы могли бы просто отмахнуться от моей руки, если бы
захотели, Ваше Высочество. Ведь вы сильнее меня. Но, поскольку вы только что позволили мне
привести вас сюда, я предполагаю, что это обоюдное соглашение»

«…Это просто абсурд…»

Линд вздохнул.

Вы не можете отрицать, что это логичная мысль!

«Ваше Высочество, я составлю от вашего имени письмо о том, что произошло. Тем не менее, я
хотел бы знать ваше решение. Вы останетесь здесь?»

«Я не уверен…»

«Он!»



«Эй! Почему именно ты отвечаешь?!»

«Потому что я буду учить вас, ваше высочество! Вы станете еще глупее, если я оставлю вас в
покое!»

«Глупее?! Ты ведешь себя невежливо!»

«Я уже получила разрешение от Его Величества! Я не собираюсь ничего скрывать, когда дело
доходит до дисциплинирования вас с этого момента!»

«Дисциплина?!»

«… Боже мой. Алиса, хватит. Прошу, Ваше Высочество, удалиться в спальню на всю ночь. Я
попрошу кого-нибудь вас направить. Джим»

«…Да»

«Пожалуйста, проводи Его Высочество в спальню»

«Понял»

После этого дворецкий Джим поклонился Его Высочеству и направил его в спальню. Проводив
их, Линд повернулся к Алисе.

«Алиса, зачем ты это сделала?»

С проницательным взглядом спросил он, посылая мурашки по спине Алисы.

Это то же самое, что и в то время. Время, когда мой босс ругал меня, улыбаясь, после того, как
я сделала ошибку!

«Потому что…»

«Несмотря на то, что он твой жених, Его Высочество — наследный принц королевства. Разве не
важно, что наследный принц был похищен одним из его слуг? Но даже без этого Его
Высочество в настоящее время подвергается многочисленной критике»

«…Это потому что…»

«Потому что что?»



«Он выглядел таким грустным. У него даже нет частного репетитора, и его отношения со
второй женой Его Величества тоже...»

Линд тяжело вздохнул, услышав, как Алиса упомянула об этом.

«Итак, Его Высочество сообщил тебе об этом. Ты права»

«Значит, отношения Его Высочества с его мачехой действительно…»

«Это не то, что я могу обсуждать»

«…»

«Кроме того. Вероятно, тебе все еще трудно это понять, но после долгих раздумий я
согласился, чтобы ты вышла замуж за Его Высочество»

«Мэри сказала мне, что Его Величество прощупывал вас, отец»

«…»

«Отец?»

«…Откуда ты вяла эту фразу? Это не то, чем ты будешь пользоваться регулярно»

«Ну… я читала об этом в книге! Книга!!!»

«…»

«…»

«…Тогда ладно. Послушай сюда, Алиса. Я действительно общался с королевской семьей. Одна
из причин, по которой я согласился на брак, заключалась в том, что положение Его
Высочества Зика не особенно благоприятно. Я планировал стать для него щитом, потому что
наша семья — одна из самых влиятельных в королевстве. Другая причина в том, что рождение
от него ребенка поднимет тебя до статуса королевы»

«Это политический брак, в конце концов, подобное вполне естественно»

«Однако… я принял это в первую очередь потому, что тебя нравится Его Высочество. Его
Высочество никогда не знал любви. Хуже всего то, что ему всего семь лет. Вот почему я



чувствовал, что если ты осыплешь Его Высочество любовью, он сможет преодолеть свою
печаль»

Сказал Линд, вздохнул и снова заговорил.

«…Я никак не ожидал, что ты приведешь его домой»

«Хи-хи...»

«Что это за лицо? В любом случае, все в порядке. Ты уже притащила его сюда, так что на этом
все. И жизнь в королевском дворце, вероятно, не очень полезна для психического здоровья Его
Высочества»

Сказал Линд и поднялся со своего места.

«Я иду спать. Было бы лучше, если бы ты сделала то же самое. Не ложись спать поздно,
хорошо? Кроме того, обязательно позаботься о Его Высочестве»

«Ты так говоришь, как будто я принесла домой домашнее животное, отец!»

«Это было бы предпочтительнее. В конце концов, Его Высочество когда-нибудь заберет у меня
мою драгоценную дочь»

«Ты цундере*, отец?»

* Цундэрэ/цундере — японский термин, обозначающий одновременно враждебное и чрезмерно
дружелюбное отношение к кому-либо, или же человека, который язвительно-агрессивно ведёт
себя с объектом собственной симпатии.

«Цундере? Что это значит?»

«Ничего. Не обращай внимания. Ну, тогда я лучше пойду. Спокойной ночи, отец!»

«Алиса, подожди! Я забыл спросить тебя о самом главном»

«Что такое?»

«Ты заявила, что будешь обучать Его Высочество. Однако, чтобы учить, нужно сначала хорошо
владеть указанной дисциплиной»



«Это…»

«Тебе еще семь лет. Нет ни одной дисциплины, в которой ты бы хорошо разбиралась. Как ты
думаешь, чему именно ты сможешь научить Его Высочество?»

Угх... Он прав. Я еще семилетний ребенок. Что мне делать… Я же не могу ему просто сказать,
что я здесь переродилась, что я его ровесница, а с обучением детей у меня проблем нет! Хотя,
учитывая построение мира Академии Ваку, мне, возможно, это сойдет с рук…

«Значит ли это, что я смогу научить его чему-то, в чем я хороша?»

Думаю, я все еще могу это использовать.

«О? Чему ты будешь его учить тогда?»

«Как быть королем»

«Знаешь, это еще сложнее, чем обычные предметы… Только Его Величество сможет этому
научить»

Правда, только король может воспитывать других, чтобы они были королями. Однако…

«Я научу его, как быть королем, которого желают люди. Если бы король был таким, я была бы
счастлива; если бы король был таким, мне было бы грустно и так далее. Вот чему я научу Его
Высочество»

«Знаешь, если король просто будет прислушиваться к мнению людей, в королевстве наступит
застой»

«Слушает он или нет, зависит только от него… Это предпочтительнее, чем быть с ними
совершенно незнакомым»

«…»

«…»

«Ты изменилась Алиса… Тебе действительно семь лет? Я чувствую, что разговариваю со
взрослым… Как будто кто-то завладел твоим телом»

Заметил Линд, сосредоточившись на Алисе.



Это нехорошо!

«С тех пор, как я стала невестой Его Высочества, я чувствую, что проснулась»

Не то чтобы я вру. Я проснулась со знанием своей предыдущей жизни…

«Хм… Ну, давай закончим на этом»

«Я знаю, что предложила это, но, отец, ты действительно согласен с этим?»

«Я согласился на то, чтобы ты вышла за него замуж в надежде, что ты хоть немного облегчишь
его одиночество. Я попрошу кого-нибудь научить его основным предметам. Ты сосредоточься
на том, чтобы научить его, как стать королем, которого желают люди»

«Хорошо!»

Ты не мог бы оставить это мне? С моим бесконечным опытом отомэ можно сказать, что я
лучшая из лучших, когда дело доходит до маршрута принца!

«Почему я только что почувствовал, как мурашки побежали по моему позвоночнику…? В
любом случае. Алиса, я оставляю это тебе»

«Спасибо!»

Алиса ответила с широкой улыбкой на лице.
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